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摘 要 在全球健康意识攀升与跨文化传播全球化的背景下，滋补这一植根于中医与中华饮食文化的概念，其跨文化意义生

产与话语建构呈现显著差异。本研究以中西媒体双语语料库为基础，结合关键词分析、框架分析与批评话语分析模型，系统

比较了中西媒体对滋补/养生相关概念的叙事策略、框架建构与价值取向。研究发现，中国媒体以中医整体观为核心，强调

滋补的文化连续性、家庭伦理与国家认同功能，将其嵌入文化遗产与民族自信的宏大叙事；西方媒体则依托营养科学与循证

医学框架，突出滋补的科学验证、风险管控与消费主义属性，将其塑造为个体化健康优化的商品与潮流。同时，滋补在跨文

化传播中经历语义弱化、功能重编码与文化再建构的三重漂移，其原有的中医哲学内涵被简化为功能性诉求或异域化符号。

本研究揭示了文化模型、价值体系对健康话语的深层塑形作用，弥补了跨文化健康传播研究中缺乏系统比较的不足，为构建

具有文化敏感性的全球健康叙事提供了理论参考与实践启示。
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Abstract In the context of rising global health awareness and increasingly internationalized cross-cultural communication, the
concept of zibu-rooted in Traditional Chinese Medicine (TCM) and Chinese dietary culture-exhibits significant differences in
meaning-making and discourse construction across cultures. Drawing on a bilingual corpus of Chinese and Western media, and
employing keyword analysis, frame analysis, and a critical discourse analysis model, this study systematically compares the narrative
strategies, framing devices, and value orientations used by Chinese and Western media in representing zibu/wellness. The findings
reveal that Chinese media, guided by the holistic TCM worldview, foreground the cultural continuity, familial ethics, and national
identity functions of zibu, embedding it within broader narratives of cultural heritage and national confidence. In contrast, Western
media rely on frameworks of nutritional science and evidence-based medicine, emphasizing scientific validation, risk management,
and consumerism, thereby reshaping zibu as a marketable trend for individualized health optimization. Furthermore, zibu undergoes a
three-stage semantic drift in cross-cultural transmission-semantic weakening, functional recoding, and cultural
reconstruction-whereby its original philosophical depth in TCM is reduced to functional claims or exoticized symbols. This study
highlights how cultural models and value systems profoundly shape health discourse, addresses the gap in systematic comparisons
within cross-cultural health communication research, and offers theoretical and practical insights for constructing culturally sensitive
global health narratives.
Keywords Zibu; Cross-cultural communication; Media discourse; Cultural identity; Semantic drift

在全球健康意识迅速攀升的背景下，以促进身心平衡、提升免疫力与延缓衰老为核心诉求的滋补/养生

(nourishment and wellness)正逐渐成为跨文化语境中的公共议题。伴随数字媒体与跨国平台的扩张，健康信

息的生产与流通呈现出前所未有的全球化趋势，使滋补这一深植于中华传统医学与饮食文化的概念被重新

编码，获得新的社会意义与消费价值。尤其是在后疫情时代，围绕增强体质、提升抵抗力、自然疗愈等主
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题的报道显著增加(Qin and Chen, 2025)，推动滋补话语从传统医理与家传经验的范畴延伸至大众媒体、健

康产业营销与生活方式叙事等更为多元的场域。

尽管滋补在中文语境中常与身心整体调和、阴阳平衡以及体质差异等传统医学知识体系相连，其跨文

化传播过程却并非简单的语言对等。既有研究指出，西方媒体在呈现 nourishment、wellness、supplements
或 functional foods等相关概念时，更倾向于采用科学证据、营养指标与风险规避等现代健康话语框架，将

此类实践定位为替代或补充医学的一部分，并在一定程度上伴随异域化或怀疑性表征(Zhu, 2021; Pan,
2024)。相较之下，中国媒体则普遍强调传统健康实践的文化延续性、专业性与国家形象功能，突显其作为

文化遗产与民族认同象征的地位(Qin and Chen, 2025)。这种差异反映出文化模型、价值取向与媒体建构方

式在跨文化语境下对滋补/养生意义生产的深度塑形。

基于此，本研究旨在系统比较中西媒体在呈现滋补/养生概念时的叙述策略、框架建构与隐含价值观念，

从而揭示其背后的文化逻辑差异。一方面，中国媒体围绕滋补展开叙述时，往往借助传统医理、季节性调

护与家庭伦理等文化符码，强调人与自然之间的和谐与整体性健康观念(Qin and Chen, 2025)，并通过权威

机构与专业从业者的形象建构来强化其可信度与文化连续性(Pan, 2024)。另一方面，西方媒体在报道类似

概念时往往采用强调科学可证性、个体责任与健康风险管理的现代医学话语框架(Zhu, 2021)，并倾向将相

关实践置于市场化健康消费与生活方式选择的叙事中。这些差异不仅体现了文化体系对健康知识的建构方

式不同，也可能影响公众在跨文化传播中对滋补/养生概念的理解、接受与再生产。

为实现上述研究目标，本研究构建了覆盖主要新闻媒体与高传播度新媒体平台的中英文双语语料库，

以滋补/养生及其英文对应概念为核心检索词，系统采用关键词分析与框架分析相结合的方法，并以

Fairclough的三维批评话语分析(CDA)模型作为理论基础(Pan, 2024)。关键词分析有助于揭示两类语料在词

频、搭配特征与语义场构型上的差异，从而反映话语关注点与概念边界在跨文化语境中的变化；框架分析

则有助于明确媒体如何通过特定解释模型组织意义、建构健康知识并影响受众对滋补概念的理解(Zhu,
2021; Qin and Chen, 2025)。通过对评价性词汇、情态动词与叙事范畴的系统比较，本研究得以识别中西媒

体在科学性、可信度、文化身份等关键维度上的话语建构差异。

本研究将探讨滋补话语在全球流通中的权力关系、文化定位与身份建构逻辑，也弥补了既有研究中对

健康相关话语跨文化建构缺乏系统比较的不足。通过阐明文化模型、媒体实践与全球健康传播之间的动态

互动，本研究为跨文化健康传播与文化认同研究提供了新的分析框架，同时也为媒体机构、政策制定者与

跨国健康传播主体在构建更具文化敏感性的全球健康叙事方面提供参考。

1理论框架
1.1跨文化传播与文化认同理论

跨文化传播理论强调意义在跨文化互动中的生成与再阐释过程，指出当信息在不同文化体系间流动

时，会受到文化模型、价值体系与符号资源差异的系统性影响(Gudykunst, 2004; Zaliesnova, 2021)。经典研

究表明，跨文化传播并非单纯的语言转换，而是一个包含编码、解码与再情境化的复杂过程，其中框架筛

选、语境期望与认知图式的重构尤为关键(Gudykunst, 2004)。在健康与滋补/养生相关话语的跨文化传播中，

这一过程更为复杂：话语不仅嵌入传统医学知识体系、饮食文化与社会规范，也与当代全球健康潮流、产

业逻辑及数字媒体技术的演化紧密交织(Huang, 2024; Li, 2025)。

跨文化传播研究进一步指出，在媒介全球化背景下，媒体话语不仅被动反映文化态度与价值，更积极

参与意义与权威的协商，是文化认同建构的重要场域(Zaliesnova, 2021; Huang, 2024)。文化认同理论强调，

认同并非固定不变的实体，而是正在发生中的过程，在各种传播实践中通过叙事、语言选择与象征性资源

的运用不断被建构与重构。在数字媒体高度渗透的情境中，技术媒介能力、象征性再现与社会参与之间的

互动，为文化身份表达提供了新的平台，也为身份争议与协商创造了条件(Li, 2025; Yao, 2025)。

具体到滋补/养生话语，中西媒体在文化认同建构上的差异尤为显著。一方面，中文媒体往往将传统健

康实践呈现为民族文化与文明连续性的组成部分，强调其体现天人合一、人与自然和谐以及家族伦理等文

化价值，以此强化国家与民族文化认同(Li, 2025; Qin and Chen, 2025)。另一方面，西方媒体则倾向于将相

关实践归为主流医学之外的替代或补充范畴，叙事中经常伴随异域化、怀疑或风险化的表征(Zhu, 2021;
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Zaliesnova, 2021; Pan, 2024)。这种认同建构的非对称性显示，跨文化语境中的滋补概念并非单一、稳定的

存在，而是被置于不同的意识形态结构与话语权力关系之中。

1.2媒体话语分析与概念隐喻

媒体话语分析(media discourse analysis)关注媒体如何通过框架、话语策略与叙述资源构建特定的社会

现实。Entman (1993)的框架理论指出，媒体通过选择性地强调问题的某些方面、提供因果解释与价值判断，

从而组织受众对事件与概念的理解。在滋补/养生的跨文化媒体呈现中，中国媒体常以体质、调理、阴阳平

衡、四时养生等传统概念作为框架元素，而西方媒体则侧重营养成分、功能性食品、临床证据、风险规避

等现代健康话语资源(Pan, 2022; Yi, 2025)。媒体话语分析有助于揭示这些框架如何参与文化知识的选择性

再现，并影响不同文化群体对滋补/养生意义的建构(Zaliesnova, 2021; Abdumalikovna, 2025)。

方法论上，本研究借鉴语料辅助的话语分析路径，将定量关键词分析与定性框架分析相结合，以识别

中西媒体文本中高频词、评价性搭配及其与特定框架的联结模式(Pan, 2022; Yi, 2025)。这使我们能够从词

汇分布、共现结构与语篇结构三个层面，系统考察滋补话语在不同媒体系统中的再现差异。

概念隐喻理论(conceptual metaphor theory, CMT)进一步为理解媒体如何表述滋补提供语言与认知的解

释路径。隐喻不仅是修辞工具，更是组织人类思维与经验的基本认知机制。在中文媒体中，滋补常被隐喻

为补充能量、修复身体、调和阴阳，隐含整体性与动态平衡的中医哲学；而在西方媒体中，nourishment
或 wellness更常被隐喻为优化系统、强化免疫、提升性能，体现的是机制化、功能性与个体绩效导向的健

康观(Guan and Forceville, 2020; Pan, 2022)。跨文化比较这些隐喻模型，有助于揭示不同文化在构建健康知

识时所依赖的基本认知结构，以及媒体如何通过隐喻强化或质疑特定健康理念(Abdumalikovna, 2025; Ge,
2025)。

当代媒体话语具有显著的多模态特征，文本、图像、声音与数字交互共同参与意义建构。相关研究表

明，隐喻与转喻在跨语言与多模态传播中发挥关键作用，尤其是在短视频、广告片与社交媒体推广中，视

觉-语言复合隐喻成为构建跨文化意义的重要资源(Guan and Forceville, 2020; 安圆圆等, 2025; Ge, 2025)。因

此，本研究在分析滋补/养生媒体话语时，不仅关注文本层面的隐喻与框架，还将结合典型视觉素材，对中

西媒体在多模态隐喻使用上的差异进行探索性比较。

1.3语义漂移与文化再建构

语义漂移(semantic shift)理论强调，词汇意义在跨文化传播中会因知识体系、社会背景与话语环境的变

化而产生系统性偏移。当滋补概念从中华文化语境传播至英语世界时，其语义往往不再完全对应传统中医

语境中的丰厚文化内涵，而更接近 dietary supplement、functional food或 holistic wellness等概念框架(Zhang,
2024; Miao, 2025)。这一语义漂移并非简单的语义弱化，而是文化要素的重新组织与意义再投射过程，反

映了概念在跨文化互动中被重新定位的机制(Zhang, 2024)。在语言传播与翻译研究中，语义漂移被视为文

化知识在跨语境适应中的关键环节，能够揭示词汇意义如何在不同文化之间实现再嵌入(re-embedding)
(Zaliesnova, 2021; Miao, 2025)。

认知翻译理论强调认知图式与概念整合在跨文化理解中的关键作用(Zhang, 2024)。翻译并非简单的词

语对等匹配，而是对源语概念在目标文化中的再建模过程，需要平衡语言规范、医学范式与文化期待之间

的张力。当西方医学概念进入中文语境，或中医概念进入西方媒体时，往往伴随新词汇的创造、旧词义的

扩展以及既有文化框架的重塑，这一过程体现了更广泛的权威争夺、合法性建构与文化认同协商(Zhang,
2024; Miao, 2025)。在滋补/养生语境中，诸如 tonic, supplement, nourishing, wellness等不同译项或对应表达，

均隐含不同的概念焦点与文化定位。

文化再建构(cultural reconstruction)理论进一步指出，当外来概念进入特定文化语境时，往往经历选择

性吸收、符号重塑与价值再编码，以适应本土文化的认知模式与传播需求(Zhang, 2024)。在西方媒体中，

滋补相关概念通常被整合进营养科学与循证医学的话语体系，以风险管理、证据等级和法规监管为核心参

照系；而在中国媒体中，源自西方的 wellness、superfood等概念则常被改写为与中医或传统饮食文化相契

合的表达，如抗氧化滋补、功能性养生食材等(Zhang, 2024; Qin and Chen, 2025)。这种双向的文化再建构表

明，滋补/养生不仅是一种健康行为概念，更是文化认同、知识体系与价值结构博弈的结果(Zaliesnova, 2021;
Miao, 2025)。
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2材料与方法
2.1媒体语料构建：中文与英文报道的选择原则

本研究以中西媒体关于滋补/养生相关主题的报道为核心语料，旨在捕捉该概念在跨文化公共传播层面

的语义演化与框架差异。语料构建采用主流性+议题相关性的双重标准，与既有关于中西媒体中中医/健康

话语的语料化研究保持一致(Pan, 2024a; Pan, 2024b)。

中文语料主要来源于中央级与省级主流新闻媒体(如《人民日报》, 《中国日报》, 《新华社》等)、门

户网站健康频道(如新浪, 网易健康)，以及高传播度的新媒体平台(如若干重点微信公众号与健康类内容平

台)。此类媒体在塑造关于滋补/养生、中医及健康消费的主流话语方面具有显著的议程设定与形象建构功

能(Pan, 2024a; Pan, 2024b)。为兼顾话语稳定性与近年健康消费主义兴起带来的语言增量与话语转向，中文

语料时间跨度设定为 2020年 1 月至 2023年 12月，该时段也对应新冠疫情引发全球健康议题高度集中的

阶段(Pan, 2024a)。

英文语料则选取欧美主流报刊(如 The New York Times, The Guardian, USA Today, The Times)、健康类

杂志与权威科普媒体 (如 WebMD, Healthline)，以及与消费健康和生活方式相关的数字媒体平台 (如
Well+Good, MindBodyGreen)。这些媒体在呈现 tonic, wellness, supplement, functional food (s)等概念时具有

较高的公共话语生成能力，能够反映当代西方健康观念中的制度逻辑、科学化取向与商业化特征(O’Neill,
2020; Pan, 2024a)。两套语料均覆盖新闻报道、评论文章与特写内容，以保证语篇体裁的多样性与可比性(Gui,
2021; Pan, 2024a)。

语料检索采用关键词检索与人工筛选相结合。中文检索词包括滋补、养生、补品、食补、健康调理、

补气、补血、中医等；英文检索词涵盖 tonic (s), health tonic (s), wellness, supplement (s), superfood (s),
functional food (s), alternative medicine, TCM, Chinese medicine, herbal medicine 等 (O’Neill, 2020; Pan,
2024a)。在初步检索基础上，通过人工阅读剔除仅将滋补/养生作为边缘性、修辞性提及而非报道核心主题

的文本，以确保样本在议题聚焦上的一致性(图 1)。

图 1双语对比语料库构建工作流程

Figure 1 Workflow diagram for constructing the bilingual comparative corpus
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2.2关键词与共现分析：揭示跨文化语义场与概念边界

在语料构建完成后，本研究首先采用关键词与共现分析对中西媒体报道中的语义指向与概念边界进行

量化描绘。关键词分析基于词频与关键性指标(如对数似然 log-likelihood, 互信息MI值等)，并结合词类分

布特征，用以识别滋补/养生及其英文对应概念在不同语料系统中所呈现的突出度、搭配模式与话语焦点

(Pan, 2024a; Yi, 2025)。此类基于关键性统计的跨语料对比方法已被广泛用于揭示不同媒体体系中的态度模

式与议题构型(Gui, 2021; Deckker et al., 2025)。

在中文语料中，预期高频且关键的共现词包括气血、体质、调理、四时养生、中医药、功效等，它们

指向以整体性与体质差异为中心的传统健康观；而在英文语料中，immune support, nutrients, evidence-based,
lifestyle management, consumer choice, regulation 等词项的共现则更可能体现功能性、科学证据与市场逻辑

的聚焦(O’Neill, 2020; Pan, 2024a)。通过比较中英文语料库中关键词列表及其搭配模式的显著差异，可以识

别各自语境中滋补/养生在行为类型、评价维度与制度框架上的核心联结点。

设目标语料中某词项的频次为 O1，参照语料中的频次为 O2，则其期望频次分别为：

其中 N1, N2别为两语料的总词数。则该词项的对数似然值可表示为：

共现分析进一步追踪关键词在句级与篇章层面的语义邻近关系，用以揭示知识构建模式与语义网络的

文化差异。通过构建共现矩阵与语义网络图，可以观察滋补/养生在中文语料中是否更多植根于传统医学知

识体系所形成的整体性健康观，而在英文语料中是否呈现更强的功能化、指标化与商品化倾向(O’Neill, 2020;
Pan, 2024a)。借助网络指标(如度数, 介数中心性等)，并结合聚类分析，本研究得以识别两类语料在话语主

题上的潜在聚合路径，例如：中文媒体语料可能呈现家庭伦理-身体调养-季节节律的话语链条，而英文媒

体则可能形成科学依据-营养补充-风险防范-监管争议的主题聚类(Gui, 2021; Deckker et al., 2025)。

2.3框架分析与跨文化比较路径：识别叙事结构与文化价值

在语义量化分析的基础上，本研究进一步采用框架分析探讨中西媒体如何组织意义、构建健康知识并

强化特定文化价值。框架分析借鉴 Entman (1993)的经典界定，即考察报道在问题定义、因果阐释、价值评

判与行为建议等维度上的系统化呈现。本研究结合既有媒体框架与批评话语分析研究，对滋补/养生相关报

道中的框架进行归类与比较(Gui, 2021; Zhu, 2022; Pan, 2024a)。

分析过程中，首先基于第二节提出的理论框架与本节关键词/共现结果，建立初始框架类别，如身体观

框架、知识合法性框架、情感与伦理框架、消费与市场框架等。随后，通过人工编码与软件辅助检索相结

合的方式，对样本研究本进行框架标注(Zhu, 2022; Pan, 2024a)。编码过程中，特别关注与传统 vs.现代、科

学 vs.替代、自我保健 vs.专家权威相关的二元对立轴线(O’Neill, 2020; Pan, 2024a)，以及报道中使用的显性

与隐性评价资源(Deckker et al., 2025)。

在跨文化对比上，本研究遵循框架类别对等原则，即在尊重文化差异的前提下，尽可能将中西语料中

的框架单元归入可对比的上位类别。例如，中文媒体将滋补框定为顺应自然-调和阴阳-维持平衡的身心整

体过程时，可对照西方媒体将 wellness 框定为通过可量化指标与行为改变实现健康提升的个体化管理过

程；两者在身体观、能动主体、知识合法性三方面具有可比性，但在文化资源与象征性身份的具体指向上

则存在显著差异(O’Neill, 2020; Zhu, 2022; Pan, 2024a)。

3媒体话语建构：中西对比
3.1中文媒体

中文媒体在呈现滋补/养生议题时，普遍以中医整体观(holistic health paradigm)为中心构建解释路径，

强调身、心与环境之间的动态关联。传统中医被呈现为兼具医疗体系与哲学体系双重属性的整体性知识，
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其核心范畴如阴阳、气、五行等，被用来说明身体内部与自然环境之间的互动关系，将滋补框定为通过调

理身体、顺应四时、因人施养实现平衡与预防的过程(Nichols, 2021; Kadier et al., 2025; Qin and Chen, 2025)。
在此框架下，关于冬季进补、季节性调养的报道，常强调因人制宜、体虚者宜温补等差异化逻辑，体现了

以经验医学与传统知识体系为基础的意义建构方式(Gu and Pei, 2017; Qin and Chen, 2025)。

此外，中国媒体广泛将滋补置于国家文化自豪感与历史连续性的宏大叙事之中。中医常被描绘为中华

文明的重要名片与对人类健康的中国贡献，与国家政策、产业规划及文化自信话语紧密相连(Gu and Pei,
2017; Wang et al., 2020; Qin and Chen, 2025)。在呈现中西医关系时，报道往往强调优势互补、协同创新，

将传统与现代医疗模式的结合塑造为中国式现代化的一部分，而非简单的二元对立(Kadier et al., 2025)。

在新冠疫情等公共卫生危机语境中，这种话语进一步政治化：中医及相关滋补实践被赋予强化民族团

结、彰显制度优势与文化自信的象征功能，其疗效争议也常被纳入捍卫中医、讲好中国故事等叙事结构中

(Wang et al., 2020; Peng and Chen, 2021; Wang et al., 2024)。在这一逻辑下，滋补不仅是身体健康策略，也是

文化记忆与国家身份的媒介。

同时，中文媒体在叙事方式上强调情境性与情感性，经常将滋补置于家庭关系、代际照护与文化传承

的微观语境中。妈妈为孩子熬汤、为父母准备滋补佳品、春节进补传统等典型叙事，将滋补实践与家庭伦

理紧密结合，使其承载亲情、孝道与代际责任等伦理意义(Gu and Pei, 2017; Qin and Chen, 2025)。这种家庭

-民族双重嵌入强化了滋补作为民族文化连续性与日常伦理实践的象征角色。

另一方面，中文媒体也通过叙事融合(narrative blending)将传统中医知识与现代营养学或临床研究进行

科学化包装，例如同时引用中医专家与现代医学研究、政策文件与实验数据，以提升话语的科学性与制度

合法性，但解释终点仍常回到调理、平衡、坚持长期养生的传统话语(Gu and Pei, 2017; Qin and Chen, 2025)。
由此构成一种现代化的传统话语：在形式上高度现代化、科学化，在意义核心上仍植根于整体观与文化认

同。

3.2西方媒体

相较于中文媒体的整体性与文化嵌入，西方媒体在报道 nourishment, wellness, supplements, superfoods
等相关议题时，更倾向于依托营养科学与循证医学构建健康意义。报道、评论与健康专栏通常围绕维生素、

矿物质、抗氧化物质以及其他功能性成分的生物化学属性展开，以临床试验结果、系统综述或专家共识来

论证补充剂的潜在益处与风险(Firth et al., 2019; Fekete et al., 2023; Melero-Bolaños et al., 2025)。在关于膳食

补充剂的讨论中，是否有效、是否安全、与药物的相互作用、对特殊人群的风险等成为核心提问，显示出

高度医学化与风险规避特征(Peacock et al., 2019; Melero-Bolaños et al., 2025)。

同时，西方媒体普遍在市场与消费主义逻辑下构建健康话语，将滋补行为塑造为一种可购买、可替代、

可优化的健康策略。大量报道以产品为中心，通过品牌对比、功效排名、价格-性能评估与用户体验来引导

选择，如 top 10 immune-boosting supplements、best evidence-based vitamins for brain health等形式，将健康

推向个体决策与自我管理范畴(Sirico et al., 2018; Firth et al., 2019; Fekete et al., 2023)。在这一框架中，滋补

行为的文化情境被弱化，取而代之的是可测量成效、服用便利和成本-收益考量(Arefin and Team, 2025)。

西方媒体对滋补相关内容的流行化呈现也极为显著。社交媒体与生活方式媒体推动 biohacking、clean
eating、functional foods、脑健康补剂、抗衰老配方等热点话题，以时尚、体型管理、认知提升等目标为话

语核心(Arefin and Team, 2025; Parga and Coven, 2025)。名人背书、社交平台种草与病毒式传播在报道中频

繁出现，塑造出一种趋势驱动的健康消费文化，强调自我优化与身体/形象资本的提升(Sirico et al., 2018;
Parga and Coven, 2025)。

然而，相关研究指出，这种趋势驱动的呈现也常伴随信息过度乐观、证据不充分或风险信息淡化等问

题。媒体一方面倾向于将天然产品与安全建立直接联结，另一方面又不得不在监管机构、专业组织或不良

事件报道的推动下，对儿童与其他脆弱群体使用补充剂的潜在风险发出警示，形成流行推崇-科学审视-监
管提醒并存的复杂话语结构(Peacock et al., 2019; Fekete et al., 2023; Melero-Bolaños et al., 2025) (图 2)。
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3.3叙事差异

综合上述对比可以看到，中西媒体在滋补/养生话语建构中的差异并非停留在词汇选择或报道风格层

面，而是嵌入更深层的文化模型、知识体系与社会结构之中。在中文媒体中，滋补被建构为一种具有历史

连续性与文化象征性的健康实践，其意义来源于传统医理、家庭伦理与国家叙事的共同参与；叙事逻辑强

调文化情境、个体体质差异与长期调理过程，呈现出一种文化嵌入式健康观(Gu and Pei, 2017; Wang et al.,
2020; Qin and Chen, 2025)。

图 2西方媒体对健康与补充剂报道中的三元话语结构

Figure 2 Triadic discourse structure in Western media coverage of wellness and supplements

相对而言，西方媒体则倾向于在科学-消费双重框架下定义滋补相关概念：一方面通过循证医学话语对

产品进行评估与质疑，强调有效性、安全性与风险控制(Firth et al., 2019; Fekete et al., 2023; Melero-Bolaños et
al., 2025)；另一方面通过消费主义与生活方式叙事，将其塑造为可选择、可替代、可定制的健康资源，使

健康行为高度个体化和市场化(Sirico et al., 2018; Arefin and Team, 2025; Parga and Coven, 2025)。

从健康意义来源的角度看，中文媒体强调经验智慧、文化认同与国家话语，西方媒体强调科学证据、

监管机制与个体选择。前者通过情境化叙述将健康有机嵌入日常生活与社会关系，后者通过证据链条与产

品逻辑将健康转化为可管理、可优化的个人资源。这种差异进一步导致滋补/养生概念在跨文化语境下出现

语义漂移：中文语境中的滋补偏向调理身体-维系文化身份的联想空间，英文语境中则更接近补充营养-提
升功能与绩效的逻辑(Peacock et al., 2019; Nichols, 2021; Kadier et al., 2025)。

为了在实证层面捕捉这一差异，本研究可进一步结合前文提出的语料方法，对文化嵌入和科学-消费两

类话语资源的使用强度进行操作化度量。例如，可将与文化传统(如历史, 文化, 民族, 传承)、家庭/集体(如
家人 , 长辈 , 国家 , 人民 )相关的词项归为文化嵌入语汇，将与科学证据 (如临床试验 , 随机对照 ,
meta-analysis)以及市场与消费(如品牌, 促销, 消费者, 监管)相关的词项归为科学-消费语汇。

4文化框架与价值导向
4.1整体观 vs.营养素/生物医学模型

在滋补概念的跨文化话语建构中，身体观差异构成了最核心、也最具解释力的文化分野。中文媒体普

遍以整体性身体观为基础，将人体视为一个与自然环境、社会关系及情绪状态持续互动的动态系统，强调

气血、阴阳、脏腑功能以及季节变化对个体状态的综合影响(Chan et al., 2002; Qiu, 2024; Hu, 2025)。传统中

医所体现的身-心-境一体化视角，将滋补理解为同时包含调、养、补的连续性过程，而非一次性或单一维

度的干预(Bresler, 2019; Hu, 2025)。媒体常见的顺时调养、因人施补、虚实辨证等表达，指向的正是一种将
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身体理解为与自然节律、生活方式和情绪状态共同构成的交互性体系的知识模型(Chan et al., 2002; Qiu,
2024)。在这一框架下，滋补被视为协调阴阳、调和气血的过程，是维持整体平衡与预防失调的重要途径，

而不仅是单纯摄入某种营养的行为。

相较之下，西方媒体在呈现 nourishment, supplementation 或 wellness时，话语基础更多依托营养素与

生物医学模型，将身体视为可被拆解、测量与调控的生物组成模块集合。健康被普遍还原为一系列可量化

的指标，如维生素水平、能量摄入、血脂或炎症标志物等，并通过针对性的补充与干预来纠正缺陷或优化

特定功能(Bresler, 2019; Kadier et al., 2025)。在这一模型中，滋补通常被等同为补充缺失的微量营养素、提

高某一生理功能或降低特定健康风险。媒体报道侧重于活性成分、剂量、实验结果与风险-收益分析，体现

出明显的分解主义与循证导向(Kadier et al., 2025)。身体被理解为可以通过成分调控与指标管理来修复或增

强的生物机器，而健康的文化经验与象征意义则相对被弱化。

总体而言，中文媒体的话语建构将身体塑造为宇宙与社会的缩影，强调人与自然、家庭与社会之间的

连续性，因而滋补被赋予整合身心、延续文化与维系伦理关系的丰富内涵(Qiu, 2024; Hu, 2025)；西方媒体

则更偏向于把身体视为一套可被标准化与优化的生物系统，滋补主要通过营养与证据语言来界定，体现了

科学理性与生物医学范式的主导地位(Bresler, 2019; Kadier et al., 2025)。

4.2日常自我修养 vs.个体选择与生活方式品牌化

中文语境中的滋补/养生话语，根植于日常自我修养的价值传统。受儒家、道家与中医思想的共同影响，

自我修养被视为贯穿一生的道德、身体与精神的精进过程，强调通过有纪律的生活实践、节制与顺应自然

来维系身心和谐(Kohn, 2020; Qiu, 2024; Chen et al., 2025)。在这种框架下，健康实践不仅是功能性的行为，

更承载伦理和文化意义，是个人德行、家庭责任与社会秩序的综合体现(Qiu, 2024; Hu, 2025)。中文媒体因

此常将滋补描绘为缓慢、持续且节律化的日常修养活动-强调长期坚持、因人而异、贵在平衡，而非追求立

竿见影的快速提升。

同时，这一价值结构呈现出显著的个体-家庭-社会三重嵌入：个体的健康实践与家庭福祉乃至社会和

谐被视为相互联结。媒体叙事中长辈为家人准备滋补食材、节气性进补或家庭团聚中的滋补仪式，体现出

健康实践与孝道、亲情和代际责任紧密相连(Qiu, 2024; Chen et al., 2025; Jin et al., 2025)。国家层面关于健康

中国、中医药文化传承的政策话语，又进一步将个体的滋补行为置于公共健康与文化延续的宏大叙事中，

强化其日常修养即公共价值实践的意涵(Hu, 2025)。

与之形成鲜明对照的是，西方媒体主导的价值框架强调个体选择与自我优化，并通过消费者赋权与生

活方式品牌化的语言加以表达。养生产品与补充剂被塑造为自我提升、自我表达与身份风格的工具，健康

被视为可通过购买、试验与组合不同方案而不断优化的个人项目(Reddy and Dam, 2020; Kadier et al., 2025)。
选用特定品牌或趋势性产品，被建构为品味、地位与生活方式的体现，健康也因此成为一种可消费的身份

符号(Reddy and Dam, 2020)。品牌策略利用科学声明、名人代言与社交媒体传播，将传统或异文化实践包

装为新奇、天然、高效的生活方式选择，迎合消费者对新鲜感、有效性与差异化的追求(Reddy and Dam, 2020;
Kadier et al., 2025) (表 1)。

表 1中西媒体滋补话语中的文化认同与身份建构维度比较

Table 1 Comparative identity and cultural recognition dimensions in Chinese and Western nourishment discourse

维度

Dimensions
中药

Chinese Media
西药

Western Media
核心身份承载者

Core bearers of identity
国家/民族/家庭

Nation/ethnicity/family
个体/圈层/品牌

Individuals/social circles/brands
主要话语资源

Primary discursive resources
历史与传统

History, tradition, cultural heritage
新奇性与差异化

Novelty, differentiation, trendiness

主导消费动机

Dominant consumption motivations

文化共鸣/民族认同

Cultural resonance, national identity,
heritage-based value

好奇/时尚/功能期待

Curiosity, fashion orientation, functional
expectations

典型语篇标签

Typical discursive labels

文化自信, 国潮, 本草

Cultural confidence, Guochao,
Herbal/classics

异域化的; 超级食物; 东方健康秘密

Exotic, Superfood, Eastern secrets
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4.3文化自信 vs.异文化消费

在文化认同层面，中国媒体对滋补与中医相关话语的建构与文化自信、民族复兴、中国方案等宏观叙

事紧密相连。中医在政策与宣传层面被定位为国家健康体系与文化软实力的重要组成部分，其历史深度、

理论独特性与国际传播被反复强调(Hu, 2025; Zhao et al., 2023; Wang et al., 2025)。在这一框架下，选择中医

或传统滋补产品不仅是健康行为，也被刻画为对本土文化的支持与认同，是参与民族文化延续、践行文明

自觉的具体方式(Zhao et al., 2023; Wang et al., 2025)。

消费者民族中心主义研究进一步显示，对本土文化和国家的认同会显著影响中医相关产品的消费意

愿，传统健康食品往往被年轻消费者视为支持中国品牌、践行中国式健康的象征性选择(Jin et al., 2025;
Wang et al., 2025)。媒体在报道相关消费现象时，也常将这类选择与文化自信、国潮崛起、本草回归等宏观

叙事相连接，使滋补成为连接个体日常实践与国家文化身份的中介符号(Hu, 2025; Jin et al., 2025)。

与之对应，在许多西方语境中，源自中医或其他非西方传统的滋补实践更常被放置于异文化消费与文

化挪用的框架之下。传统草药、药膳或体质观念被解读为新奇、替代、东方智慧，在脱离原有文化语境的

前提下被重新包装，以迎合西方市场对差异性与故事性的需求(Kadier et al., 2025; Reddy and Dam, 2020)。
这一过程往往强调产品的天然、古老、神秘特质，却弱化其在原文化中与伦理、宗教、宇宙观与日常生活

紧密相连的复杂内涵(Kadier et al., 2025)。

尽管西方部分消费者会出于对真实或文化连接的追求更深入理解这些传统实践，但主导模式仍是选择

性采纳和趋势性尝试：从某种超级食物(superfood)到某种排毒汤方，传统滋补被转化为可随时更换的生活

方式符号，而不必真正承诺于其背后的世界观与伦理体系(Reddy and Dam, 2020)。这使得西方语境中的滋

补身份更多呈现碎片化与流动化特征，由个体偏好与市场趋势塑形，而非由稳定的集体文化传统所支撑

(Zhao et al., 2023; Kadier et al., 2025)。

5滋补概念的语义漂移
5.1语义弱化：英文对应词汇对中医系统含义的削弱

在跨语言传播过程中，滋补这一根植于传统中医知识体系的核心概念，在进入英语语境时首先经历的

是明显的语义弱化。在中医语境中，滋补并非单一指向营养摄入，而是植根于理-法-方-药系统之中的综合

性实践，涉及阴阳平衡、气血运行、脏腑功能调节、体质辨识以及治未病等一整套整体健康哲学(Lu and
Coxhead, 2023; Liu et al., 2025)。然而，在英语媒体与大众健康传播中，滋补常被译为 nourishment, tonics,
supplements等高度普适、文化负载较弱的词汇，这些等值选择在形式上实现了可理解性，却在语义层面削

弱了滋补与中医整体理论之间的系统性关联(Lu and Coxhead, 2023)。

已有研究指出，中医专业词汇在跨语种语境中的系统翻译长期存在去哲学化、去系统化的问题，如气、

阴阳等概念往往被省略、弱化或仅以功能性近义词处理，使非中文语境的受众难以接触到其背后的整体世

界观(Lu and Coxhead, 2023)。在这一背景下，滋补被包裹在一系列 enhance immunity, boost energy, improve
wellbeing等熟悉的生物医学表达中(Liu et al., 2025)，但这些词汇无法准确承载虚实辨证、体质差异、顺应

时令等高度情境化的中医内涵。语义弱化由此表现为：原本带有系统哲学与细致分类(如滋阴补肾, 益气养

血, 健脾益胃)的复杂概念，被压缩为一组功能性、模糊化的健康诉求。

进一步的语义弱化也与英语健康话语中生物医学与营养学范式的主导地位有关。当滋补被重新表述为

增强免疫力、提升能量、帮助恢复的一般性功能表达时，中医所强调的整体调理、长程平衡与个体化照护

被压缩为短期、局部、指标化的效应(Liu et al., 2025)。在缺乏标准化且具文化敏感度的翻译策略的情况下，

滋补在跨文化传播中更容易被理解为一组容易消费的健康口号，而不是一套自洽的健康哲学与临床实践系

统。

5.2被简化为营养提升/超级食物

在完成语义弱化之后，滋补的跨文化传播往往进入第二阶段：语义重编码。在以功能营养与健康商品

化为主导的西方健康市场中，传统食材和中医相关产品被日益重编码为营养提升或超级食物，以适配现有

的健康价值评估与营销框架(Loyer and Knight, 2018; Magrach and Sanz, 2020; Liu et al., 2021)。
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超级食物本身就是一种高度营销化的概念，它通过强调某类食材在抗氧化能力、维生素含量或某项特

定营养指标上的相对优势，将其定位为养生市场中的优质选项(Liu et al., 2021)。在这一框架下，滋补的文

化语境被弱化，其价值被重写为：

1)是否具有实验支持的特定功效；

2)是否适合被纳入现代饮食结构；

3)是否能够作为高性价比的健康投资。

例如，红枣、枸杞、燕窝等传统被视为滋补的食材，在英语世界中经常被包装为含抗氧化剂、胶原蛋

白或免疫调节因子的 superfoods，重点突出 high in antioxidants, supports skin health, enhances energy
metabolism 等描述(Loyer and Knight, 2018; Liu et al., 2021)。由此，滋补的文化与哲学内涵被压缩到一组可

量化的营养属性之中，其价值判断与消费正当性被锚定在科学指标与市场逻辑上(Magrach and Sanz, 2020)。

这种重编码并不仅仅是翻译层面的替换，而是一个由媒体、产业与消费者共同参与的意义重塑机制。

一方面，食品与保健品企业主动采用 superfood与 functional ingredients的话语来增加产品的可见度与说服

力；另一方面，消费者对高营养值、天然、高效的期待，也推动了这一标签的广泛使用(Liu et al., 2021)。
在这一双向作用下，传统滋补实践被拆解-重组为一套以营养优越性和功能优势为核心的商品话语单元

(Loyer and Knight, 2018; Magrach and Sanz, 2020)。

5.3被包装为异文化健康潮流

在语义弱化与重编码之后，滋补在西方语境中往往进入语义漂移的第三阶段：文化再建构。此时，滋

补不再仅是营养提升或超级食物的技术性标签，而是被进一步包装为一种异域化的养生潮流，成为满足西

方消费者对原始、纯净、真实健康文化想象的重要符号资源(Loyer and Knight, 2018)。

Loyer 和 Knight (2018)指出，以印加玛卡为代表的超级食物被构造为营养原始主义的典型对象：通过

强调其来自未被污染的原始文化、古老部落的智慧，营销话语将其设定为优于现代饮食的原初健康范式。

类似逻辑在滋补传播中也屡见不鲜：中医草药与药膳被描绘为 ancient Asian remedies, East-Asian holistic
wisdom，并被嵌入瑜伽、冥想、植物性饮食等全球化身心实践的组合套餐中(Magrach and Sanz, 2020; Li et al.,
2021)。

在这一框架下，滋补不再被视为植根于特定社会-历史情境与医疗实践的本土知识，而是成为可自由抽

取、组合与再包装的文化符号。其他者性、神秘感、传统性被夸大，背后的生产关系、地域限制、文化责

任与伦理内涵却被系统性弱化甚至抹除(Loyer and Knight, 2018; Magrach and Sanz, 2020)。

文化再建构往往伴随选择性挪用：具视觉冲击力、故事性强的元素(如宫廷秘方, 千年古方, 少数民族

秘制等)被突出，用以增强产品的差异化与叙事张力；而对原文化内部关于适应症、禁忌、伦理规范甚至资

源可持续性的讨论则被边缘化(Loyer and Knight, 2018; Magrach and Sanz, 2020)。在全球 superfoods需求激

增的背景下，这种再建构还可能带来环境与社会后果，如特定作物的过度开采、产地社区利益失衡等

(Magrach and Sanz, 2020)。

6跨文化传播的启示与问题
6.1传播机遇

随着全球健康意识不断上升，以整体观、预防性调理和生活方式干预为核心的中医健康理念，正在与

自然疗愈、植物基饮食、身心整合等西方健康趋势形成新的交汇点(Seo and Fillebrown, 2024; Kadier et al.,
2025)。在这一背景下，滋补、养生、气血调和等传统概念逐渐被纳入全球健康话语，被重新理解和再阐释

为对单一生物医学模式的补充与修正(Kadier et al., 2025)。

一方面，中医在全球医疗体系中的制度性嵌入-包括海外中医院校的设立、中医医疗中心的扩展，以及

部分国家将中医/针灸等纳入医保或补充医疗体系-显著提升了其国际可见度与制度合法性，为滋补话语的

国际呈现提供了结构性支撑(Seo and Fillebrown, 2024; Xu et al., 2025)。中医不再只是替代医学，而逐步被

视为可与西方生物医学互补的整合医学资源(Kadier et al., 2025)。
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另一方面，数字化转型与新媒体平台的普及极大拓展了中医与滋补概念的传播渠道。从官方机构主导

的科普内容，到民间从业者和普通用户分享的养生短视频、饮食调理经验与跨国消费者的使用反馈，多层

主体共同参与了滋补在跨文化语境中的意义再生产(Yang, 2024; Chen et al., 2025)。新媒体的互动机制、算

法推荐与跨语种传播功能，使滋补从静态文化符号逐步转向跨文化生活方式实践：它既作为健康策略被采

用，又作为东方式生活审美被模仿与消费(Chen et al., 2025; Xu et al., 2025)。

更为重要的是，中医与滋补话语的国际传播为中国文化软实力建设与文化认同对话提供了新契机。通

过以中医为载体讲述中国式健康观，中国可以在全球健康治理与文化交流中呈现自身独特的哲学传统与文

明积淀，强化健康中国与文化自信等宏观叙事在国际场域中的可见度(Seo and Fillebrown, 2024; Yang, 2024;
Chen et al., 2025)。

6.2传播风险

尽管滋补话语在全球健康市场中显现出显著的扩张潜力，但其跨文化传播也伴随着明显的风险，其中

最突出的即概念的商品化与文化语境的丧失。为了推动中医相关产品的国际化，复杂的文化-医理复合实践

往往被简化、标准化乃至彻底商品化，进而被重新包装为符合西方消费预期的 superfoods functional
supplements与 natural health solutions (Seo and Fillebrown, 2024; Kadier et al., 2025)。在这一过程中，滋补原

本强调的体质差异性、长期调理性与整体健康观容易被压缩为快速提升能量 短期增强免疫 即刻见效等线

性功效诉求(Kadier et al., 2025)。

这种语义压缩与功能化呈现，使滋补逐步脱离其中医哲学与伦理框架，转而作为全球健康消费产业链

中的功能性产品标签。如果商业运营逻辑持续主导话语建构，滋补的文化深度与理论根基可能被遮蔽，最

终沦为一种可替换、可复制的通用健康标语(Seo and Fillebrown, 2024)。

此外，翻译不足、文化误读与本地化策略缺失等问题，也加剧了滋补在跨文化传播中的意义偏移风险。

既有研究指出，中医文化对外传播中，术语翻译缺乏标准化、译者专业背景参差不齐、目标受众知识基础

被过度假定等问题，容易导致概念被误读、误用或仅停留在浅层理解(Lin, 2016; Han, 2025)。在缺乏系统性

评估机制与文化适配策略的情况下，海外受众往往将滋补理解为某种东方营养热点，而非一套嵌入特定哲

学与生活方式的健康实践(Yang, 2024; Han, 2025)。

这类去语境化-再语境化的双重过程，意味着滋补在离开原有文化土壤后，一方面失去了原本的理论框

架与伦理规定，另一方面又被嵌入新的健康话语与市场逻辑中(如营养科学, 风险管理, 个体责任等)，从而

与中国语境下的核心价值产生结构性不对称(Seo and Fillebrown, 2024; Kadier et al., 2025)。

6.3话语权问题

在跨文化传播过程中，如何维护滋补概念的知识完整性与话语权，是当前中医国际传播与文化战略中

的关键议题。随着滋补在国际舞台上的曝光度不断提高，其解释权和呈现方式往往逐步被目标文化的媒体、

市场主体乃至跨国品牌和第三方话语所重塑(Seo and Fillebrown, 2024; Kadier et al., 2025)。如果缺乏来自源

文化方的系统性阐释、学术支撑与话语设计，滋补极有可能从中医知识体系的重要概念退化为一种被外部

塑造的文化想象，丧失其哲学深度与理论根基(Guo, 2018; Zeng, 2024)。

国际话语权研究指出，提升中国在全球叙事中的话语权，既包括提升可见度(visibility)，更包括对叙事

框架与评价标准的主动塑形能力(Guo, 2018; Zeng, 2024)。在滋补及中医保健理念的跨文化传播中，这意味

着不仅要走出去，更要讲得清、讲得准、讲得深，即在内容上展现中医的哲学厚度与文化复杂性，在形式

上实现本地化理解与情感共鸣(Pan and Guo, 2022; Yang, 2024; Chen et al., 2025)。

具体而言，保持滋补话语深度需要在以下几个层面开展制度化与系统化努力：

1)知识翻译与术语体系层面

建立标准化、可操作的跨语种术语体系，对滋补、养生、气、阴阳等核心概念进行分层次、多语种、

跨平台的一致性翻译与解释(Lin, 2016; Pan and Guo, 2022; Han, 2025)。这不仅涉及语言形式，也涉及概念

结构的跨文化再建模，以避免在传播中被简单功能化或趣味化。
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2)学术话语与媒体话语的联动层面

鼓励在国际学术期刊中以双语或面向全球学界可读的方式发表中医营养学、传统食补研究与跨文化临

床研究，从学术层面巩固滋补概念的理论地位与证据基础(Chen et al., 2025; Xu et al., 2025)。同时，在媒体

报道和新媒体内容中有意识地引入这些研究成果，用可被验证的科学证据+可被共情的文化叙事构建复合

型话语(Yang, 2024; Zhang and Wang, 2024)。

3)叙事策略与本地化创制层面

通过跨文化叙事策略，将滋补与目标社会现有的健康关切(如慢性病管理, 心理健康, 可持续饮食等)
进行有机对接，避免仅停留在异域风情与猎奇层面(Pan and Guo, 2022; Yang, 2024)。强调真实的中国故事、

日常的中国经验，而非抽象的符号呈现，有助于在海外受众中激发更持久的认知与情感认同(Zeng, 2024;
Zhang and Wang, 2024; Chen et al., 2025)。

通过上述机遇、风险与话语权层面的综合考察，可以看到，滋补在跨文化传播中的挑战并非孤立的翻

译或营销问题，而是牵涉知识体系、文化认同、市场机制与国际政治的多维议题。如何在走出去的同时保

持其文化复杂性与理论深度，将是未来跨文化健康传播研究与实践需要共同面对的关键任务。

7总结与展望
本研究比较中西媒体对滋补/养生概念的呈现，揭示了两种媒体系统在健康知识体系与意义建构上的差

异。中文媒体多依托传统医学、本土习俗与整体性健康观，通过体质调理、季节节律等资源构建滋补的意

义框架，将个体养生实践置于文化遗产-国家认同-集体福祉的叙事之中，使滋补兼具健康实践与文化象征

属性。西方媒体在呈现 nourishment、supplements、wellness等近似概念时，则更侧重个体利益与市场逻辑，

围绕营养科学、功能成分与个人责任组织话语，将滋补纳入生活方式消费和自我优化工具的框架，弱化其

历史文化维度与集体价值意涵。这种对比折射出中文语境偏向整体论与关系论、西方语境偏向个体主义与

功能主义的认知模型，滋补话语在其中参与塑造并强化各自的文化认同与价值取向。

研究进一步发现，滋补在跨文化传播中存在明显语义漂移，其内涵随媒体语境与翻译策略而不断被重

构。在中文语境中，滋补是兼具医理与生活哲学的纲领性概念，嵌入中医整体观、体质辨识与治未病实践；

在西方媒体与全球健康市场中，则常被简化和商品化，重新界定为功能性摄入或消费化健康实践的一部分。

该过程主要体现为三种压缩：由整体性健康观转化为可量化的功能效果(如 boost immunity, increase energy)；
由文化-医理系统转化为 superfood、functional supplement等商品标签；由情境化实践改写为可替换的标准

化消费行为。语义漂移一方面提高了滋补在国际语境中的可传播性，另一方面也削弱其哲学深度与文化复

杂性，甚至可能固化为带有刻板印象的异国健康符号。

未来研究可进一步关注数字平台与智能技术对滋补跨文化传播路径的影响。一方面，社交媒体为概念

协商与再解释提供了动态空间，不同主体通过话题建构与标签化表达参与意义生产；另一方面，人工智能

翻译与语言模型在降低语言门槛、加速传播的同时，也可能放大既有简化与偏见。结合大数据与自然语言

处理技术的受众研究，有望更准确地描绘滋补在不同文化圈层中的解读与再书写过程，为跨文化健康传播

提供反馈与调适依据，在促进概念流动与知识共享的同时，维护多元健康观与本土知识体系的正当性。
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